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Ivyo ubutumwa bw’imbuzi buri mu gitabu ca Ezekiyeli ni “ikimenyetso ¢’ugusugirwa
kw’igisagara.” Igihe ugusugirwa kwatangura, muka Ezekiyeli yarapfuye, kandi Ezekiyeli ategekwa
kutaborogera urupfu rwiwe. Urupfu rwiwe, rujanye no kutamuborogera kwiwe urupfu rwiwe,
rwagereranya ugusugirwa kw’igisagara n’ukuranduka kwa Yerusalemu kwari kuregereje. Ibikorwa
vyiwe n’urupfu rwiwe bigereranya ikimenyetso ¢’imbuzi, bishushanya ikimenyetso c’imbuzi co
muri kazoza cashizwe ahabona na Yesu, nk’“ikizira ¢’ukuzimanganya.”
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Dema ku alayén Romayé di nav dergeh Gt gada perestgehé de hatin danin, diviyabl ku Mesihi yén
li Orselime ji bajér birevin. Du sahidén nisana weérankirina Orselimé giringiya nasina “nisan”€ beri
dorpéckiriné tékildar dikin bi awayeki xurt, G ilham ji z&detir diyar dike ku ew du sahid di rojén
dawi de “sepana xwe ya rasterastir” dibinin. Dema Sister White li ser hisyariya Mesih ya
weérankirina Orselimé, di teékiliyeké de bi Hezekiyel Gt Yithenna re ku di dimenek perestgehé de
bin, nivisand:

“Ji ber ku ev péxemberi di hilwesandina Orselimé de bi awayeki qism1 hatin cibicikirin, &
sepandina wan a rasterastir ji bo rojén dawi ye.
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Anan chaar keessatti, Hisqi’eel fakkeenya “mallattoo marfamuu” jedhu cimsu tokko akka
hojiidhaan mul’isu ni qajeelfame. Hisqi’eel kitaaba isaa keessatti yeroo shan fakkeenya hojiidhaan
mul’ise; obboloonni isaa garuu arguu didan. Hisqi’eel yeroo shan obboloota isaatti dubbate; isaanis
dhaga’uu didan. Fakkeenyonni isaa hojii ta’anii mul’ifaman fi ergaawwan isaa, garee durba
wallaalaa dachaa-shanii, warra dabalata “beekumsaa” fakkeenyotaa fi dubbii isaa wajjin walgabatu
fudhachuu didan, ni argisiisu. Dubbiin sunii fi fakkeenyonni sun, diigama Y erusaalem wajjin
kallattiidhaan walgabatan; innis “guyyoota dhumaa irratti hojii irra oolmaa caalaatti kallattiidha
gabu.”



Wewe pia, mwana wa binadamu, jitwalie kibao, ukitie mbele yako, ukauchore juu yake mji,
yaani, Yerusalemu. Kisha uuzingire, ukajenge ngome dhidi yake, ukautupie tuta; tena
usimamishe kambi dhidi yake, na kuziweka kondoo wa kubomolea pande zote kuuzunguka.
Zaidi ya hayo, jitwalie sufuria ya chuma, ukaiweke iwe ukuta wa chuma kati yako na mji;
nawe uelekeze uso wako kuuelekea, nao utazingirwa, nawe utauzingira. Hii itakuwa ishara
kwa nyumba ya Israeli.
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Mwana wa muntu, je, nyumba ya Israeli, nyumba ile ya waasi, haikukuuliza, Unafanya nini?
Waambie, Bwana MUNGU asema hivi: Ujumbe huu unamhusu mkuu aliye Yerusalemu, na
nyumba yote ya Israeli walio miongoni mwao. Sema, Mimi ni ishara yenu; kama nilivyofanya,
ndivyo watakavyofanyiwa; wataondolewa na kwenda utumwani. Ezekieli 12:9-11.

Kuzingirwa kwa Yerusalemu ni ishara kwa watu wa Mungu katika siku za mwisho.
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Eziroja Hemané

Ezekieli katika mfano wa kinabii uliotendwa wa ‘kuzingirwa na kuharibiwa kwa Yerusalemu’ ni
ishara kwa watu wa Mungu katika siku za mwisho.

Mu mwaka gwa cyenda kandi, mu kwezi kwa cumi, ku munsi gwa cumi w’uko kwezi, ijambo
ry’Uhoraho riza kuri jye, rivuga riti: Mwana w’umuntu, wandike izina ry uyu munsi, ari wo
uyu munsi nyine: umwami w’i Babiloni yiteguye gutera Yerusalemu kuri uyu munsi nyine.

U li ser mala serhildér gotineké bibéje 1 ji wan re béje: Ev e ku Xudané YHWH dibgje:
Qazaniké datine, datine, 0l av ji t€ de rijine. Pergeyén wé téxe nav wé, her pergeya bas, ran G
mil; wé bi hestiyén bijarte dagire. Ji pez bijarte bine, G hestiyan ji 1i bin wé bisewitine, wé bas
bihéle ku biséle, G bila hestiyén wé di nav wé de bipijén. Ji ber vé yeké ev e ku Xudané YHWH
dib&je: Xemgini li bajaré xwiné, li wé qazaniké ku qiréjiya wé di nav de ye, 0 qiréjiya wé ji wé
derneketiye! WE perce bi perce derxine; bila qur’e li ser wé€ nekeve. Cimki xwina wé di
navbera wé de ye; wé ew li ser keviré tazi dani; wé ew li erdé nerijand da ku bi tozé were
vesartin; Da ku hérs hilkeve ji bo tolhildané; min xwina wé li ser keviré tazi dani, da ku neyé
vesartin.
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Basi neno la Bwana likanijia, kusema, Mwanadamu, tazama, ninakuondolea tamaa ya macho
yako kwa pigo; lakini hutalia wala kuomboleza, wala machozi yako hayatamtiririka. Uzuie
kulia, usifanye maombolezo kwa ajili ya wafu, jivike kilemba chako kichwani, ukavae viatu
vyako miguuni, wala usifunike midomo yako, wala usile chakula cha watu. Basi nalisema na
watu asubuhi; na wakati wa jioni mke wangu akafa; nami nikafanya asubuhi kama
nilivyoamriwa. Watu wakaniambia, Je, hutatuambia mambo haya ni nini kwetu, hata wewe
wafanya hivyo?



Bongo nikabasubiza nti, Ekigambo kya Mukama ne kijja gye ndi, nga kyogera nti, Yogera eri
ennyumba ya Isiraeri nti, Bw’atyo bw’ayogera Mukama Katonda nti; Laba, ndyonoona
awatukuvu wange, ekitiibwa eky’amaanyi gammwe, ekyegombebwa amaaso gammwe, era
ekisa ekiri mu myoyo gyammwe; ne batabani bammwe ne bawala bammwe be mwaleka
baligwa n’ekitala. Era munaakola nga bwe nnakola: temunaasibenga ku mimwa gyammwe, so
temuliryanga mmere ya bantu. N’engule zammwe zinaabanga ku mitwe gyammwe, n’engatto
zammwe ku bigere byammwe: temunaakungubagenga so temunaakaabanga; naye
munaawotookeranga mu butali butuukirivu bwammwe, ne mukungubaganga mwekka na
mwekka. Bw’atyo Ezeekyeri abeerera mmwe akabonero: nga byonna bwe yakola, nammwe
bwe munaakolanga: era kino bwe kirituuka, kwe munaategeereranga nga nze ndi Mukama
Katonda. Ezeekyeri 24:1-24.
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“Kristo alipoutazama kutoka juu ya kilele cha Mlima wa Mizeituni, aliona hali hii ya mambo
ikiwa katika kila kanisa. Maonyo hayo yanawajia wote wanaofuata katika nyayo za watu wa
Y erusalemu, waliokuwa na nuru kubwa namna hiyo. Watu hawa wamewekwa mbele yetu
kuwa onyo. Kwa kuyakataa maonyo ya Mungu katika siku yetu hii, wanadamu wanarudia
dhambi ya Yerusalemu. Bwana huona yale ambayo chombo cha kibinadamu hakioni wala
hakitaki kuyaona—matokeo ya hila zote za kibinadamu katika Battle Creek. Amefanya yote
ambayo Mungu angeweza kufanya. Ameangaza nuru mbele ya macho ya watu, ili dhambi zao
zisifikie mpaka ule ambapo toba haiwezi kusikiwa tena. Lakini kwa mchakato mrefu wa
kuyaacha kanuni za haki na vadilifu, wanadamu wamejiweka mahali ambapo nuru na kweli,
haki na rehema, havitambuliwi. Mwendo huu umekuwa sehemu ya asili yao wenyewe.”
Testimonies, juzuu ya 8, 68.
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Hizqiyél bi awayeki serxwezay1 béziman hatibi kirin, 0 ji wi re hate agahdarkirin ku dema Orselim
bikeve, ew dé disa bikare biaxive, it wé hingé ew dé “nisan” be. Bénaliblina Hizqiy¢l li ser mirina
Jjina xwe nisana alpha bl di destpéka dorpéckiriné de, G vekirina devé Hizqiyél dema Orselim ket
nisana omega bl. Dorpéckirin heta wéranbtiné bi nisaneké di destpéké G di dawiyé de hatiye
nisankirin. Di heman nisandané de, sahidiyek duyemin ji bo nisanek alpha G omega wek mirina
“xwestina ¢avén Hizqiy€l” wek alpha té nisandan, G mirina “xwestina ¢avan” ya gel nisana omega
ya wé demé ye. Wé heyama salek @i niv du sahidiyan ji alpha 0 omega hildigire. Mirina jina
Hizqiyél dilgirtin G binpékirina leskeré temsil dikir, Gt mirina omega ya Orselim binpékirina
pirozgehé temsil dikir.

Ngalayieli ezali epai na bino elembo: ndenge nyonso oyo ye asali, bino mpe bokosala bongo;
mpe tango yango ekokéma, bokoyeba ete ngai nazali Nkolo Yawe. Lisusu, yo mwana na moto,
ckosalema te na mokolo oyo nakolongola epai na bango makasi na bango, esengo ya nkembo
na bango, posa ya miso na bango, mpe eloko oyo batye motema na bango likol6 na yango,
bana mibali na bango mpe bana basi na bango, ete moto oyo akobika na mokolo yango akoya
epai na yo mpo ayokisa yo yango na matoi na yo? Na mokolo yango monoko na yo



ekofungwama epai na moto oyo abiki, mpe okoloba, mpe okozala lisusu baba te; mpe okozala
elembo epai na bango; mpe bakoyeba ete ngai nazali Yawe. Ezekiel 24:24-27.
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Mirina jina Ezekiel€ destpéka dorpéckiriné @t mirina Orselimé nisan dide; ew ya bi peyamberi bika
Mesih e, Gt ew gantna Yeksemé ya z{ t€yi ji nisan dide, ku pési wé demek heye ku bi dorpégkiriné
té temsil kirin. Dema dorpégkiriné G hilwesandin du nisanén réy€ yén cuda ne, her ¢end bi rasti bi
hev re girédayi bin. Dorpéckirin demeke demé ye, i hilwesandin xaleke demé ye. Hilwesandin ew
qantina Yeksemé ye ku pé€si wé dema pékhatina wéneyé ajal heye. Dema wéneyé€ ajal bi nisana ajal
bi dawi dibe. Dema Isa di Metta 24 de nisana hilwesandina Orselimé destnisan kir, wi her wiha
rojén Nih j1 ani bira xwe.

Ako zari ze zile za Noe, ni koze kuiza kwa Mwana wa muntu kuza ko. Kaha mu zile zize zivali
shimbu kanda mwilu wa meya kuiza, vatu vavulyanga na kunwa, kuheta na kuhetesa, palanga
likumbi lya Noe wingilile mu ngolowa, Kaha kavazachilenga chuma palanga mwilu wa meya
weza, na kuvafumisako vosena; ngocho koze kuiza kwa Mwana wa muntu kuza ko. Mateu
24:37-39.

Mu bilumbu bya Noa, ciibi ca ngasa wa dipetwila mpata cakakangwa, mushindu awu cileja ku
cimanyinu mikenji ya Sande yidi ilwa lukasa, eyi nayo ilejibwe ku cimanyinu ku dikangwa dya
ciibi pa October 22, 1844. Kacisina kadi katshidiya ku mpala kubangila ku lukutakanu lua kaampu
lwa Exeter Iwa August 12—17 mu 1844, ludi luleja cikondo cya buprofeta cidi cilombola ku ciibi
cikangwa.

Mu bilo bya Noa, Noa alombwele malaika wa butatu, kabili malaika wa butatu afikile ku
mulyango uwafungwa wa pa October 22, 1844. Mu bilo bya Noa, ifyo Yesu asosele ukuti fyali nga
“ukwisa kwa Mwana wa muntu,” ba malaika batatu ba mu Kusokolola ikumi na bune batungulwile
ku mulyango uwafungwa. William Miller alombwele imbila ya malaika wa ntanshi, kabili
aletipifywa na Enoki mu bilo bya Noa. Yuda alondolola imbila ya kwa Enoki ngo mulingile na
imbila yakwe Miller.

Na Enoki pia, wa saba tangu Adamu, alitoa unabii juu ya hao, akisema, Tazama, Bwana yuaja
pamoja na makumi elfu ya watakatifu wake, Ili afanye hukumu juu ya wote, na kuwathibitishia
hatia wote wasiomcha Mungu miongoni mwao kwa sababu ya matendo yao yote ya kutomcha
Mungu waliyoyatenda kwa namna ya kutomcha Mungu, na kwa sababu ya maneno yao yote
magumu ambayo wenye dhambi wasiomcha Mungu wamenena juu yake. Yuda 1:14, 15.
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Enok Metuselah ¢ékir, yé ku pasé Lamek ¢ékir. Lamek G Metuselah peyama milyaketé duyemin G
her weha peyama gaziya nivé seve temsil dikin. Gaziya nive sevé heta deriyé girti pés ket, 0 ji ber
vé yekeé bi Metuselah re té temsil kirin, y€ ku di sala tofané de mir. Lamek peyama milyaketé
duyemin temsil dikir, G Lamek pénc sal beri tofané mir. Ew pénc salén ji mirina Lameké heta
mirina Metuselah dema ku deri hate girtin, miriya bika Hezekiyé wek nisana destpéka wé demé ku
ber bi mirina blika Mesih ve bir, ya ku bi Metuselah re t€ temsil kirin, pésnisan dikirin.

Enoka n’omu k’anjera ka mbere akaizire omu mwaka gwa 1798, Lameki n’omu k’anjera ka kabiri
akaizire aha itariki ya 19 Apurili, 1844, kandi Mesusaleemu n’omu k’okurira kw’omu ijoro rikuru
kuruga Exeter okutuuka aha muryango ogwafunzirwe ogwa 22 Okitoba, 1844, eki kikaba
ky’omwirikyo gwa Noa. Emyaka etaano kuruga aha kufa kwa Lameki okutuuka aha kufa kwa
Mesusaleemu n’omu k’omwaka gumwe n’ekicweka kimwe ky’omwaka kuruga 587 BC okutuuka
586 BC. Emyaka egyo etaano kuruga ahari Lameki okutuuka ahari Mesusaleemu n’omu k’emyaka
etaano kuruga 1448 okutuuka 1453.

Di 31¢ Cotmeha 1448-an de, John Palaiologos mir, (i birayé wi, Constantineyé yazdehemin,
(Constantineya daw?), ji héza Tirkiya Islami destiir xwest ku li ser texté Romaya rojhilati rabe.
Teslimbiina wi di 27¢€ Tirmehé 1299-an de, sed @i pénci salén duyem &n Vahiyé neh ku di ayeta
dehé de hatine danin, bi cih ani. Pénc sal pisti mirina John Palaiologos, birayé wi Constantineyé
yazdehemin li ser diwarén Konstantinopolisé mir, dema ku Mehmed II imparatoriya Bizansi ya
Romaya rojhilati dagir kir. Mehmed guherandina tirki ya Mohammed e; ji ber v€ yeké, mirina
Mohammedé yekem di 632-an de, ku péxemberiya yekem a sed 0l pénci salan a Vahiyé€ neh dest pé
kir, (ku di ayeta péncan de cih digire), 0 ku bi mirina Constantineya dawi di desté ‘Mohammedé
duyem’ de hest sed G bist 01 yek sal siinda bi dawi bll. Pénc sal berl mirina xwe, Mohammed ketina
Romayé pésbini kiribt, G ev yek ji aliyé Tirkiyeki bi navé Mohammedé duyem ve hate bicihanin.
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Ndzi tlhela ndzi vona xivandzana xin’wana xi huma emisaveni; naswona a xi ri ni timhondzo
timbirhi to fana ni ta xinyimpfana, kambe a xi vulavula kukota dragona. Nhlavutelo 13:11.

Di yasa Yeksemé de, Bel‘am cara s€yemin li keré xwe dixe, 0 pasé ker diaxive.

Na Yehova akakingura akanwa k’indogobe, maze ibwira Balamu iti: “Ni iki nagukoreye,
gituma unkubita incuro eshatu zose?” Balamu abwira indogobe ati: “Kubera ko
unshinyaguriye; iyaba nari mfite inkota mu kuboko kwanjye, ubu mba nkikwishe.” Indogobe
ibwira Balamu iti: “Mbese si ndi indogobe yawe, iyo wagenderagaho uhereye igihe nabereye
iyawe kugeza uyu munsi? Hari ubwo nigeze kumenyera kukugenza ntyo?” Aramusubiza ati:
“Oya.” Kubara 22:28-30.

Peyamberé derewin di yasaya Yeksemé de diaxive 0 Islam ji di yasaya Yeksemé de diaxive. Herdu
Ji bi peyxemberi peyamberén derewin in. Di yasaya Yeksemé de ew “ditin”a Hevbaqliqé ku dereng
ma, diaxive.
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o0_jg oy 2 gl Ss g &) s Sec @}Q«ﬁo - JJOd‘ddb}b A5 3 gl y HISe greh, o353 2:3.

Habakuki ni muporofita w’ukuri uvuga ahabanye n’abaporofita b’ibinyoma. “Iyerekwa” rya
Habakuki rivugira mu kanwa ka Ezekiyeli wari warigeze kuba ikiragi, maze akanwa ke kagahita
gafungurwa. Isezerano ryo kuba akanwa k’Imana ryahawe Yeremiya.

Nenapi na ngai ezali ya seko mpo na nini, mpe mpota na ngai ezali na kobikisama te, oyo
eboyi kobika? Boni, okokéma mpenza mpo na ngai lokola moto ya lokuta, mpe lokola mai oyo
ekaukaka? Yango wana, Yehova alobi boye: Soki ozongi, nakozongisa yo lisusu, mpe
okotelema liboso na ngai; mpe soki okobimisa eloko ya motuya na kati ya oyo ezali mpamba,
okozala lokola monoko na ngai; tika bango bazonga epai na yo, kasi yo kozonga epai na bango
te. Yilimia 15:18, 19.

Di yasa yeksemé de, neh mehén lalblina Zekerya bi dawi hatin dema ku w1 axivi G pistrast kir ku
naveé kuré wi divé Ylihenna be. Zekerya rébertiyé temsil dikir ku bi peyva feristé séyemin bawer
nakin, 0 Yihenna tevgera ilyas temsil dikir, déra ku dé Hatina Duyemin a Mesih péswaz bike.

Sakaria akata kwa malaika, “Nitajuaje jambo hili kwa njia gani? Kwa maana mimi ni mzee, na
mke wangu amesonga sana katika siku zake.” Malaika akajibu, akamwambia, “Mimi ni
Gabrieli, ninayesimama mbele za Mungu; nami nimetumwa kusema nawe na kukupasha habari
hizi njema. Na tazama, utakuwa bubu, wala hutaweza kusema, hata siku ile mambo haya
yatakapotimizwa, kwa sababu hukusadiki maneno yangu, ambayo yatatimizwa kwa wakati
wake.”



Abantu balindela uZakariya, bamangaliswa kukuba walibala kangaka ethempelini. Wathi
akuphuma, akaba nakuthetha kubo; baqonda ukuba ubone umbono ethempelini, kuba
wayebabonisela ngezandla, wahlala esisimumu. Luka 1:18-22.

Zakaria alikuwa wa zamu ya nane ya makuhani.
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U hingg firisteyeki Xudan ji aliyé rasté yé gorigeha bixiré li ber wi xuya bii. Dema ku
Zekeriya wi dit, ew hat aciz kirin, G tirs i ser wi ket. L¢ firistey€ j€ re got: “Zekeriya, netirse;
¢imki duaya te hatibi bihistin; 0 jina te Elizabeté dé ji te re kureki bine, 0 tu yé navé wi biki
Yihenna. U tu yé kéfxwesi @ sahi hebi; 0 gelek kes dé ji bo zayina wi sa bibin. Cimki ew & di
ber ¢avén Xudan de mezin be, i ne serab (i ne vexwarina serxwesker wé vexwe; 0 ew € ji ziké
diya xwe ve bi Ruhé Piroz tije be. U ew & gelek ji zarokén Israélé vegerine ba Xudan Xwedayé
wan. U ew & di ruh 0 héza Elyas de li pésiya wi here, da ku dilén bavan vegerine ba zarokan,
yén neguherdar vegerine ba hikmeta rastdaran; da ku ji bo Xudan gelé amadekiri amade bike.”
U Zekeriya ji firisteyé re got: “Ez & vé ¢awa bizanim? Cimki ez piremér im, @ jina min ji di
salan de pir pésketiye.” U firisteyé bersiv da 0 jé re got: “Ez Cebrayil im, yé ku li ber huziira
Xwedé disekine; G ez hatime sandin ku bi te re biaxivim, 0 van mizginiyén xwes ji te re bidim
zanin.” Laqga 1:11-19.

Zacharias kuhilelela ko mulumbe wa Eliya uzeiza kutiwilwa.



Glejte, poslal vam bom preroka Elija, preden pride veliki in strasni Gospodov dan. In obrnil bo
srce ocetov k otrokom in srce otrok k njihovim ocetom, da ne pridem in ne udarim deZzele s
prekletstvom. Malahija 4,5.6.
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“Vanuva va nga nga twi risoleli hi ku helela ka moya wa vona, naswona va nga rili hikwalaho
ka swidyoho swa van’wana, va ta siyiwa va nga ri na xikombiso xa Xikwembu. Hosi yi nyika
varhumiwa va Yona, vavanuna lava khomeke matlhari ya ku dlaya emavokweni ya vona,
xileriso lexi: ‘Fambani mi n’wi landzela exikarhi ka muti, mi ba: tihlo ra n’wina ri nga tshuki ri
tsetselela, naswona mi nga vi na tintswalo: dlayani hi ku helela lavakulu ni lavatsongo,
vanhwanyana, ni vana lavatsongo, ni vavasati: kambe mi nga tshuki mi tshinela eka munhu
wihi na wihi la nga ni xikombiso; mi sungule exikwameni xa Mina. Kutani va sungula eka
vakhalabye lava a va ri emahlweni ka yindlu.””

“Li vir em dibinin ku dér—pirozgeha Xudan—ya yekem bi ku 1€dana qehra Xwedé his kir.
Meérén pir, yén ku Xwed€ ronahiyek mezin dabl wan G ku wek parézvanén berjewendiyén ruhi
yén gel rawestablin, emanetdariya xwe xiyanet kiribin. Wan helwesta vé yeké girtiba ku ne
hewce ye em li bendé mucizeyan 0 eskerekirina diyar a héza Xwedé bin, wek di rojén beré de.
Dem hatine guhertin. Ev gotin bébaweriya wan bihéz dikin, i ew dibéjin: Xudan ne genciyé
dike G ne ji xerabiyé€ dike. Ew pir dilovan e ku bi dadweri serdana gelé xwe bike. Bi vi awayi,
‘Asti G ewlehi’ qirina wan mérane ye ku €di tu cari dengé xwe mina boriyé€ bilind nakin da ku
sticén gelé Xwedé G gunehén mala Aqib nisan bidin. Ev kii¢ikén lal én ku nexwestin bibirin,
ew in yén ku tola rast a Xwedayé hatiye acizkirin his dikin. Mér, keg, 0 zarokén bi¢ik hem bi
hev re téne tune kirin.” Testimonies, volume 5, 211.

Zakaria alutilia shaka ujumbe wa malaika wa tatu, ambao ndio ujumbe wa Eliya unaorudia historia
ya Yohana Mbatizaji pamoja na historia ya William Miller.

QBT ploR
Elisabeth akaficha ujauzito wake kwa muda wa miezi mitano.

Mo peta éketvog tag fuépag 1 yovi avtod Elcdapet cuvéraPe, Kol Ekpumtev EQTny TEVTE
puijvoc, Aéyovsa: OBtog ot émoinoey 6 Koprog v Nuépaig aic &meidéy pe, Tod pelsiv to
6vedog pov &v avlpomotg. 'Ev 68 1@ unvi 1@ &kt dneotdin 6 dyyelog [afpmA dmod 100 Ogod
gic oM thic Folhaiag, §j dvopa Nalopét. Aovidg 1:24-26.

Zakaria alikuwa wa zamu ya nane ya makuhani, akilingana na kutahiriwa kwa mwanawe Y ohana
siku ya nane, wakati Zakaria angenena tena. Yeye na mwanawe Yohana wanawakilisha zile nafsi
nane zilizokuwa katika safina ya Nuhu, ambazo zilifichwa na mauti iliyoletwa na maji ya gharika
kwa miezi mitano, yaani, siku mia moja na hamsini. Siku mia moja na hamsini za mimba na za
maji ya gharika zinalingana na vipindi viwili vya miezi mitano katika Ufunuo tisa.

Zacharias ne mwana wakwe Yohana na bo bésya pila kutendeka kwa kanisa ka saba ka Laodikea
kukinduluka kuya ku kanisa ka munane ka Filadelfia. Ukufuma ku utumishi bwa Zacharias mu



zamu ja munane kuya ku kutahiriwa kwa mwana wakwe Yohana pa siku ja munane, kulénga
ikipindi kya kinabii, na nambala ya munane kumanyikisya intandiko na mpelo. Mu kati ka kipindi
kya kinabii icyo, muli ikipindi kya miezi mitaano ikiwakilisha ikipindi kya kufisama.
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Di dawiya pénc mehan de, Elisabeth bi dengeki bilind bi Meryem re axivi, G pesné baweriya
Meryemé di peyama Cebrail de kir; ev peyam di rojén dawi de peyama milyaketé s€éyemin e. Méré
Elisabethé, Zekeriya, nebawer b, 1€ ne Meryem. Meryem peyama Cebrail pénc meh pisti Zekeriya
bihist; ji ber vé yeké, baweriya wé di milyaketé s€yemin de weki tistek ku pisti ku peyama vesarti
ya pénc mehan hate eskerekirin hat, t€ nisankirin. Peyama vesarti ya pénc mehan di rojén dawi de
ew pénc mehén yekem én Vahiy 9:5 in. Meryem niinertiya déré rojén dawi dike, ya ku peyama
milyaketé s€yemin qebtl dike; ev ji veblineke taybet a pénc mehan dihewine, beri ku axaftina
qantina Yeksemé ya z( t& were, ya ku néziki ¢car meh pasé digihije.

Ku mahama ya safari ya Maryamu, mwendo wa malaika wa kwanza na wa pili, uliowakilishwa na
Zakaria na Elizabeti, unaunganishwa na mwendo wa malaika wa tatu unaowakilishwa na Maryamu
na Yosefu. Zakaria anawakilisha afisa kutoka katika kanisa lililoukataa ujumbe wa malaika wa
tatu, na Yosefu, seremala, anawakilisha mwendo unaowakilishwa na kazi ya kujitegemeza.
Uadventista unafikia mwisho wake kama ulivyoanza, nao ulianza kama mwendo, si kama muundo
wa kanisa uliopangwa. Mwendo wa wale mia moja arobaini na nne elfu, unaowakilishwa na
Yosefu, Maryamu, na Kristo, ni jamaa wa karibu wa moja kwa moja wa mwendo wa Wamileriti
unaowakilishwa na Zakaria, Elizabeti, na Yohana, na kutokuamini kwa mwaka 1863
kunawakilishwa na Zakaria. Mwaka 1863 unawakilisha kutokuamini kwa jumbe za malaika wa
kwanza na wa pili, na mwendo wa malaika wa tatu unawakilisha imani ya Maryamu.

“Mga anghel ginsugo basi buligan ang gamhanan nga anghel halin sa langit, kag nabatian ko
ang mga tingog nga daw nagahuni sa tagsa ka bahin, ‘Maggwa kamo sa iya, Akon katawohan,
agod indi kamo mangin manugpakigbahin sa iya mga sala, kag agod indi kamo makabaton
sang iya mga hampak. Kay ang iya mga sala nag-abot na tubtob sa langit, kag nadumduman
sang Dios ang iya mga kalautan.” Ini nga mensahe daw isa ka dugang sa ikatlo nga mensahe,



nga nagaupud sini subong nga ang singgit sang tungang-gab-i nag-upod sa mensahe sang
ikaduha nga anghel sang 1844. Ang himaya sang Dios nagapabilin sa mapailubon kag
nagahulat nga mga balaan, kag wala sing kahadlok nga ila ginhatag ang katapusan nga
mabinuligon nga pasidaan, nga nagamantala sang pagkapukan sang Babilonia kag nagatawag
sa katawohan sang Dios nga maggwa sa iya agod makalikaw sila sa iya makahahadlok nga
kamalautan.” Early Writings, 277.

Ukufumbataniswa hamwe kw’ubutumwa bubiri kugereranywa no kugenderana kwa Mariya kwa
Elisabeti, kandi iyo ngingo yagezweho igihe ya mezi atanu yahishwe ihishuwe. Iyo ni yo ngingo
aho ubuhanuzi bubiri buhurira kandi bukamamazwa hamwe. Bumwe bwamamajwe na Elisabeti,
ubundi na Mariya. Uku guhura kw’ubutumwa bubiri kugaragaza igihe gutaka kwa mu gicuku
guhurira ku butumwa bw’umumarayika wa kabiri, kandi ibyo byabaye mu mateka y’ Abamilerite
mu nama y’ingando yabereye i Exeter.

Pisti ku Elisabeth @i pasé Mary daxuyaniyén xwe dan, “Mary néziki s¢ mehan li cem wé ma, 0
vegeriya mala xwe.” Lliga 1:56. Maweya sést 1l ses rojan ji Exeter heta 22¢ Cotmeha 1844-an bi
wan ¢ar mehan té nisandan, ku bi qantina Yeksemé ya z(-dihati digede, dema ku Zekeriya axivi.
Ew ¢ar meh nlineriya wé mawey¢€ dikin ku t€ de peyama qirina nivé sevé hat ragihandin, ya ku pisti
peyama pénc mehanén vesarti té.

Mu masakirwo enhoroondo yeMillerite, shoko mbiri dzaiva dzevatumwa vokutanga nevechipiri,
uye shoko romutumwa wokutanga rakapiwa simba nokuzadziswa kwechiporofita chenguva
chakanga chatanga nenguva yemwedzi mishanu, iyo yakanga yakavanzwa muchidimbu kusvikira
mazuva gumi asati asvika kuzadziswa kwacho pana Nyamavhuvhu 11, 1840, sezvakarondedzerwa
naJosiah Litch. Kupiwa simba kweshoko romutumwa wechipiri kwaiva kugadziriswa
kwekufanotaura kusina kururama kwal843, kwakaitika pamusangano wemisasa weExeter,
sezvakarondedzerwa naSamuel Snow.

IRoisliniss esslass 355l ol sl O ssuie s 39S ol sasecSis S Qb AL 381 Gl ) s
So Jb FEUISG sgh el Qosiz ?‘OS\O°L5°‘S 20810 906 So i S §l 5 Lol s So i s 5oSs
Jope JAlF s ) )ID S 3Dl o), bl socs )“de\dﬁdd o) 5l yecs O oo 5 255 S, R s a5 (805 LT
SloSes CpiseEEe S S 335 isUb August 11, 1840 elcic ooy ool 35les (50 3005 o3 So (503310 3o
&3 Jos Gpssoloe 1) So sy 1843 chart ) s 3t s, 5o % 356 August 1 <) 11 JoSed
e 4 fio i 35 Exeter <5 October 22, 1844 ol 5o y s 5 Uilsoises 25 5l0p S0l ucs s Se
S0 6 p3s ST oSS risiss doSed oS e s o5 I KecsIice sedecsecs So o sacsss
(5oSoa o pon ogs Ol y 5 5330 SIS a0 ygon o alixSis o) o (sisdsomlncs 368 5 ) ss Jis
2SI

Di yasa Yeksemé de, Dewletén Yekbiyi yén Amerikayé wek ejdehayek diaxivin, keré Islamé
diaxive, i ditina Habaktké bi devé Eramya, Zekerya G Hezekiél diaxive. Di yasa Yeksemé de
Hezekiél nisaneyek e, G bi vi awayi ala ku di yasa Yeksemé de té bilindkirin temsil dike. Du ji neh
referansén peyva “nisane” di Hezeki€l de “semiyan” wek nisana pirozkiriné nas dikin, ku
tevléblina Xwedahiyé bi mirovahiyé re temsil dike.



Lelo emi kosala mpo na nkombo na ngai moko, mpo ete ebebisama te liboso ya bapakano, na
kati na bango oyo bazalaki, na miso na bango nde namimonisaki epai na bango, tango
nabimisaki bango na mokili ya Ejipito. Yango wana nabimisaki bango na mokili ya Ejipito
mpe namemaki bango na esobe. Mpe napesaki bango mibeko na ngai, mpe nalakisaki bango
bikateli na ngai, oyo soki moto asaleli yango, akobika solo kati na yango.
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Hezekiel nisana sed 1 ¢il G ¢ar hezar kesan temsil dike, 0 nisana Xwedatiy€ ku bi mirovahiy€ re
hatiye yekgirtin, “semiyén” Xudan in. Hezekiel di destpéka dorpégkiriné de nisan e G di
weérankirina Orselimé de ji nisan e, dema ku wek nisanek bilind té kirin. Di destpéka dorpégkiriné
de, yén ku dixwazin nebinin G nebihizin, yén ku “semiyén” W1 pis dikin, ew ji nisan in.

Ndipo wakaja baadhi ya wazee wa Israeli kwangu, wakaketi mbele yangu. Neno la Bwana
likanijia, kusema, Mwanadamu, watu hawa wameviinua sanamu zao mioyoni mwao, nao
wameweka mbele ya nyuso zao kikwazo cha uovu wao; je! niulizwe kabisa na hao? Basi sema
nao, ukawaambie, Bwana MUNGU asema hivi; Kila mtu wa nyumba ya Israeli ayeviinua
sanamu zake moyoni mwake, na kuweka mbele ya uso wake kikwazo cha uovu wake, kisha
akamyjia nabii; mimi, Bwana, nitamjibu yeye ajaye sawasawa na wingi wa sanamu zake; ili
nipate kuwakamata nyumba ya Israeli katika mioyo yao wenyewe, kwa sababu wote
wamejitenga nami kwa njia ya sanamu zao.
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Nihe ya majaribu imefungwa kabisa kwa Waadventista wakati wa sheria ya Jumapili, nayo ipo
ishara ya wenye haki na ya waovu ambao hapo wametiwa alama. Kufungwa kwa muda wa rehema
katika sheria ya Jumapili iliyo karibu kuja ni mfano wa kufungwa kwa muda wa rehema wakati
Mikaeli atakaposimama, na hapo ishara ya mauti ya makutano mengi inawakilishwa na Gogu na
Magogu.

Nab’agenzi abaca mu gihugu, umuntu nabona igufwa ry’umuntu, azaryegereza ikimenyetso,
kugeza aho abahamba bazarihambira mu kibaya cya Hamongogi. Kandi izina ry’umurwa na
ryo rizaba Hamonah. Uko ni ko bazezaho igihugu. Ezekiyeli 39:15, 16.

Nisana peymané di besa si G heftan a Hezekiél de té naskirin, li wir newala hestiyén miri t€ dayin
ku zindi bibin @ du dar téne yek kirin. Hesti bi peyamek Islamé téne zindi kirin, ku weki ¢ar bayé té
nisandan; bi vi awayi 11¢€ Tebaxa 1840 té tipkirin. Du dar di yeké de téne yek kirin; bi vi awayi
girédana peyama milyaketé duyemin bi peyama qirina nivé sevé t€ nisandan. Hesti hézdarblina
milyaketé yekem in 0 du dar hézdarblina milyaketé duyemin in. Pisti wé, gelé Xwedé gelé
peymang yé bijarti yé€ rojén dawi yé€ Wi ne, ku bi Yohanna weki sed 1 ¢il G car hezar téne temsil
kirin.
Nakomisalela bango kondimana ya kimia; ekozala kondimana ya seko elongo na bango.
Nakotyela bango esika, nakobakisa bango, mpe nakotya esika na ngai mosantu na kati na
bango mpo na libela. Mongombo na ngai mpe ekozala elongo na bango; solo, ngai nakozala
Nzambe na bango, mpe bango bakozala bato na ngai. Mpe bikolo ekoyeba ete ngai, Yawe, nde

nakomisaka Yisraele mosantu, tango esika na ngai mosantu ekozala na kati na bango mpo na
libela. Ezekiele 37:26-28.

Tevlihevblina Xwedayiti (i mirovahiyé di Navé Peyva Xwedé de bi awayén clirbeciir t€ nisandan, G
yek ji wan nimiineyan ew e ku “keleha giyané” ya ku di nav xwezaya bilindtir a mirov de cih
digire, bi keleha pirozgeha Xwedé ve té girédan. Dema odeya texta asmani ya ku keleha Xwedé
temsil dike bi keleha xwezaya bilindtir a mirov ve té yekkirin, gelé Xwedé “piroz” dibin G Ew “di

navbera wan de heta her G her” dimine.



Pisti besa si G heftan, Hezekiel besén si i hest G s1 G neh péskés dike, 1i wir wi li ser Gog t Magog
weki sembolén hevalbendiya mirovahiyé diaxive, yén ku li derveyi gelé peymana hilbijarti ya
Xwedé ne. Di besa ¢ili de, gelé peymané y¢ besa si G heftan weki perestgeheké té nigsandan ku
tevahiya erdé¢ tije dike. Besén si G hest heta ¢ili rablina gelé peymana Xwed¢ di rojén dawi de
temsil dikin, weki ku bi hejmarén 38 0 40 téne temsil kirin.

Tukomeleza mambo haya katika makala inayofuata.



